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 REZUMATUL 

TEZEI DE DOCTORAT 

„Tipologia structurilor interogative în textele biblice româneşti” 

 

 

 Cuvinte cheie:  

 Interogaţie biblică, acte de vorbire interogative, schimburi dialogale, Noul Testament, 

interogaţii informative, interogaţie retorică, text biblic. 

 

Teza noastră reprezintă o abordare interdisciplinară a unui act de vorbire care implică, 

prin definiţie, două domenii importante ale cunoaşterii umane: logica şi lingvistica. La 

acestea, noi am adăugat şi un al treilea domeniu, teologia, pornind de la ideea că textul biblic 

imprimă o încărcătură cognitivă, emoţională şi lingvistică de natură specială interogaţiilor 

umane. 

În realizarea lucrării am pornit de la premisa că structurile interogative reprezintă acte 

de vorbire cu mare încărcătură pragmatico-lingvistică în oricare dintre nivelurile şi stilurile 

limbii. Ele pot da seama de mecanismele gândirii umane şi relaţiile lor cu limba în care se 

materializează formele respective ale judecăţii şi ale sentimentelor, indiferent dacă cercetăm 

„universaliile limbii” (şi ale gândirii, nu mai puţin) sau, dimpotrivă, specificul limbii – acel 

„geniu intern” (innere Sprachform) despre care vorbea Wilhelm von Humboldt, încă din 

18361. Astfel, am considerat că, din perspectiva lingvistului, nucleul interacţional „întrebare-

răspuns” este un prilej de analiză pragmatică a comunicării, în varianta ei biblică. Acesta este 

motivul pentru care ne-am propus să cercetăm modul de manifestare a diverselor structuri 

interogative în textul biblic.  

 Pentru început, am extras un corpus bogat de enunţuri interogative din scrierile Noului 

Testament şi ne-am propus să realizăm o tipologie a acestora, după criteriile oferite de 

metodele utilizate (formale, descriptive, logico-semantice, pragmatice etc.). În dorinţa de a 
                                                           
1 La scurt timp după publicarea fragmentelor sale referitoare la relaţia general–particular în evoluţia limbilor (cf. 
W. von Humboldt, Despre diversitatea structurală a limbilor şi influenţa ei asupra dezvoltării spirituale a 
umanităţii. Trad. rom. de E. Munteanu, Bucureşti: Humanitas, 2008), din comparativismul istoric, foarte cultivat 
în epocă (Fr. Diez et alii), s-au desprins noile metode de cercetare a limbii, precum tipologia limbilor, apoi 
curentul etnolingvistic şi filosofic al neogramaticilor, cultivat la noi de Ov. Densusianu, în studiile publicate mai 
ales în revista Grai şi suflet. 
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surprinde trăsături particulare ale interogaţiilor, rezultate atât din analiza straturilor de 

suprafaţă, cât şi din a straturilor de profunzime ale acestor structuri, am selectat un corpus de 

texte din ediţiile succesive ale Bibliei, ce au reprezentat etape diferite în istoria limbii române: 

Biblia de la Bucureşti (1688), Biblia de la Blaj (1795), Biblia de la Buzău (1854-1856), Biblia 

Sinodală (1914), Biblia Cornilescu (1936), Biblia Anania (2001) şi Biblia în uz (1982 şi 

urm.).  

 Metodele şi instrumentele de lucru utilizate pentru analiza interogaţiilor biblice au fost 

impuse de obiectivele propuse în demersul nostru: gramatica descriptivă (tradiţională şi 

normativă, dar şi cea modernă, de tip structural, semantic etc., precum GALR şi GBLR ), 

gramatica generativ–transformaţională, gramatica sensului şi a expresiei, pragmatica 

lingvistică.  Pe lângă analiza comparativă a ediţiilor succesive ale Bibliei, uneori, pentru 

verificarea particularităţilor unor construcţii cu mare încărcătură logico-semantică şi 

lingvistică, am procedat şi la mici analize filologice, în sensul că am comparat respectivele 

structuri din română cu cele din greacă, slavonă şi latină. 

 Ne-am structurat lucrarea în cinci mari părţi, precedate de un capitol introductiv, ce 

prezintă stadiul cercetărilor în domeniul interogaţiei, dar şi în sfera retoricii biblice. În primul 

capitol, am descris rolul pe care textul biblic l-a avut în evoluţia limbii române şi 

particularităţile actului de vorbire în textul biblic, iar în următoarele capitole, cu caracter 

analitic propriu-zis,  am realizat tipologia şi analiza interogaţiilor biblice, valorificând teoriile 

lingvistice, dar şi pe ale argumentării, ale retoricii clasice şi retoricilor moderne. 

 Datorită diversităţii teoretice şi terminologice a subiectului pe care l-am abordat, am 

considerat utilă prezentarea sumară a principalelor studii care au abordat aceste aspecte. 

Astfel, partea introductivă realizează o incursiune în lucrările apărute în domeniul interogaţiei, 

în studiile româneşti ce au avut ca obiectiv studierea limbajului biblic, precum şi în studiile 

universale referitoare la retorica biblică. 

  În ceea ce priveşte interogaţia în limbajul laic românesc, acesteia i-au fost consacrate 

câteva lucrări de specialitate, în care s-a încercat definirea ei din punct de vedere semantic, 

sintactic şi pragmatic. Un punct de reper de primă importanţă în domeniu este monografia 

Andrei Şerbănescu, Întrebarea. Teorie şi practică, apărută la Editura Polirom, în anul 2002.  

În schimb, am observat că, deşi varianta religioasă a limbii române folosită în textele 

creştine şi, în special, în Biblie, şi-a pus amprenta, de-a lungul timpului, asupra istoriei şi 

dezvoltării limbii române literare, limbajului biblic nu i s-a acordat suficient de multă atenţie, 

ajungând în anumite perioade să fie ignorat în totalitate. Istoria studiilor referitoare la limbajul 

biblic s-ar putea împărţi în trei mari etape, dacă ne referim la spaţiul românesc al cercetării 
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filologice. Secolele al XIX-lea - al XX-lea, până în anul 1945, constituie o etapă a 

începuturilor, cu destule contribuţii semnificative, dar cantonate, evident, la nivelul de atunci 

al stilurilor de exprimare şi al metodelor de cercetare. Urmează apoi etapa 1945-1989, când 

ideologia dominantă a perioadei postbelice şi caracterul preponderent laic al culturii româneşti 

de atunci au determinat ca numărul studiilor moderne legate de retorica biblică să fie extrem 

de mic. Au apărut, totuşi, valoroase lucrări de istorie a limbii române, în care s-au valorificat 

textele biblice şi religioase, în general, precum şi ediţii academice de text ale vechilor scrieri 

religioase (liturghiere, cazanii etc.), cu studii introductive şi comentarii de înaltă ţinută. În 

sfârşit, etapa de după 1990 constituie o re-descoperire a valorilor ascunse în textele religioase, 

studiate din cele mai diverse perspective şi cu toate instrumentele de lucru oferite de metodele 

moderne de cercetare.  

 Aceeaşi direcţie se remarcă şi în domeniul retoricii biblice. Deşi analiza retorică nu 

este o metodă nouă, de-a lungul timpului, în studiile biblice aceasta a fost neglijată, tratatele 

de specialitate ce au folosit sistematic această metodă de cercetare fiind destul de puţine. 

Observaţiile sunt valabile atât pentru studiile din străinătate, cât şi pentru cele apărute în 

România. În literatura străină de specialitate, acest subiect este tratat mai puţin monografic, 

după ştiinţa noastră, şi mai mult parţial, punctual, în articole şi studii apărute în reviste sau 

volume tematice. Un interes sporit pentru retorica biblică s-a manifestat în cea de-a doua 

jumătate a secolului al XX-lea, când au fost organizate foarte multe conferinţe pe această 

temă, crescând şi numărul lucrărilor de specialitate publicate.  

 În primul capitol, pornind de la observaţiile lingviştilor cu privire la primele ediţii ale 

Bibliei (BB şi BBj), am analizat rolul pe care textul biblic îl are în discursul scris în limba 

română, având în vedere evoluţia limbii de-a lungul timpului, şi anume, importanţa limbajului 

biblic în formarea limbii române vechi şi influenţa sa asupra limbii române moderne. În 

analiza pe am realizat-o, am pornit de la premisa că limbajul biblic a avut o importanţă 

deosebită în formarea şi dezvoltarea limbajului scris, deoarece acesta s-a constituit pornind de 

la primele scrieri, textele religioase, aparţinând secolului al XVI-lea. Am constatat că secolul 

al XVI-lea rămâne punctul de referinţă  pentru începuturile culturii scrise în limba română, 

fiind vizibile eforturile traducătorilor de a adapta textele ebraice, greceşti, slavone (chiar dacă 

pentru realizarea acestora era folosită grafia chirilică), astfel încât să se potrivească spiritului 

lexical şi morfosintactic autohton.  

 Tot în acest capitol am analizat modul în care actele de limbaj ce implică întrebări 

funcţionează în textele Noului Testament, cu scopul de a semnala particularităţile situaţiei de 

comunicare din aceste scrieri. De asemenea, pornind de la studiul comparativ al traducerilor 



 

 7 

Noului Testament, am oferit o descriere a actelor de vorbire redate de-a lungul timpului în 

limba română prin intermediul limbajului biblic, ţinând cont de cele trei componente ale 

actului de comunicare (elementul ilocuţionar, locuţionar şi perlocuţionar, în terminologia 

Austin-Searle). Analiza schimburilor dialogale a avut în vedere două criterii esenţiale în 

producerea şi înţelegerea unui mesaj: criteriul lingvistic  (axat pe modul în care sunt alese şi 

construite replicile) şi cel situaţional. Pornind de la observarea mişcărilor conversaţionale ce 

implică întrebări, am remarcat că în Noul Testament, interacţiunea verbală este construită pe 

tiparul existent în limba română, cuprinzând structuri de iniţiere, de menţinere, de tranziţie şi 

de încheiere a conversaţiei tipice sistemului nostru lingvistic. 

Ultima parte a acestui capitol cuprinde analiza elementelor alocutive prezente în 

scrierile neo-testamentare. În ceea ce priveşte formulele de adresare în interogaţii, am 

remarcat că enunţurile interogative se caracterizează prin prezenţa diferitelor formule de 

adresare în cazul vocativ, predominând substantivele comune şi proprii, precum şi structurile 

dezvoltate, alcătuite, de obicei, din substantiv + adjectiv. Privind comparativ ediţiile Bibliei, 

putem observa că, în cele mai multe cazuri, elementele alocutive în cazul vocativ îşi păstrează 

forma şi topica de-a lungul timpului.  Excepţia o constituie formele pronominale în acest caz, 

absente în primele traduceri ale Noului Testament şi introduse începând cu Biblia Cornilescu. 

De multe ori, construcţiile alocutive sunt orientate către ascultători, având rolul de a le atrage 

atenţia asupra subiectului aflat în discuţie, dar şi de a transmite atitudinea afectivă favorabilă 

sau defavorabilă a emiţătorului faţă de receptorii săi. 

 Următoarele capitole se ocupă de analiza în detaliu a diferitelor tipuri de întrebări, 

punând accentul pe aspecte ce ţin de gramatica tradiţională, dar şi de tehnicile moderne de 

cercetare.  

Cel de-al doilea capitol este dedicat interogaţiilor informative şi subcategoriilor acestei 

clase (întrebări de alegere, întrebări de indentificare, întrebări generice, întrebări ecou, 

întrebări evaluative). Pe lângă analiza morfolexicală, stilistică sau pragmatică a interogaţiilor, 

am considerat necesar să realizăm o incursiune şi în tehnicile retorice folosite de către 

vorbitori în adresarea întrebărilor. Astfel, am observant că, urmând tehnicile retorice antice, 

vorbitorii acordă o importanţă deosebită exemplului, considerându-l un mijloc prin care 

argumentele lor capătă forţă, contribuind la creşterea puterii de convingere (în cadrul 

interogaţiilor analizate, cele mai multe exemple fac trimitere la Vechiul Testament sau la 

experienţele trăite de interlocutori).  
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În capitolul al treilea am avut în vedere funcţia fatică a întrebărilor în textul biblic şi 

am prezentat următoarele categorii de interogaţii: întrebările conector, întrebările 

ofertă/sugestie şi întrebările modalizate.  

Pornind de la funcţia de răspuns, în capitolul al patrulea, am realizat o clasificare a 

interogaţiilor din Noul Testament, identificând următoarele categorii: întrebări slab orientate 

sau de confirmare şi întrebări retorice. Cele mai numeroase întrebări din cărţile Noului 

Testament sunt cele retorice (aproximativ 70 la sută din totalul de 976 de interogaţii selectate 

de noi). Analizând ponderea acestora, se poate observa că cele mai multe întrebări retorice 

sunt adresate de Iisus ucenicilor sau oponenţilor săi, cu scopul de a le reproşa lipsa credinţei şi 

de a-i convinge de adevărul spuselor Sale. Şi Sfântul Apostol Pavel, în Epistolele sale, 

foloseşte un număr foarte mare de astfel de întrebări, pentru a-şi susţine afirmaţiile făcute. De 

asemenea, multe întrebări retorice din Noul Testament sunt adresate cu scopul de a exprima 

siguranţa sau incertitudinea vorbitorului. Pe lângă aceste consideraţii, pornind de la studiul 

„Paul as Pastor: The Function of Rhetorical Question in First Corinthians”, al lui Wilhelm 

Wuellner, am concluzionat că interogaţiile retorice în Noul Testament sunt folosite, în special, 

ca tehnici şi premise ale discursului argumentativ2, fiind completate şi de alte mijloace 

retorice, precum exemplul, repetiţia, folosirea cuvintelor interogative, topica cuvintelor, 

oximoronul. 

Ultimul capitol cuprinde interogaţiile biblice clasificate după variabilele socio-

pragmatice. În textele Noului Testament, având în vedere aspectele contextului extralingvistic, 

am identificat întrebări la care locutorul nu aşteaptă un răspuns (indiferent de numărul celor 

prezenţi), întrebări adresate unui singur participant sau întrebări adresate mai multor 

participanţi la dialog. Unele dintre ele sunt simple, în sensul că nu provoacă o discuţie amplă, 

prin adresarea lor obţinându-se un singur răspuns, iar altele sunt complexe, evidenţiind 

progresia tematică a dialogului şi dinamica relaţiei dintre emiţător şi receptor.   

Numărul întrebărilor adresate unei singure persoane este mai mic în scrierile Noului 

Testament, în comparaţie cu cele adresate mai multor ascultători, deoarece foarte multe 

interogaţii sunt adresate de Mântuitorul Iisus apostolilor Săi sau mulţimii care îl ascultă, de la 

care, de obicei, nu se aşteaptă răspuns, intenţia fiind retorică. 

Relaţia dintre doi sau mai mulţi participanţi la dialog este influenţată de propriul bagaj 

de cunoştinţe culturale, lingvistice, sociale, psihologice sau de gradul de cunoaştere reciprocă, 

acesta putând fi determinat de lexicul folosit şi având efecte asupra temelor abordate în 

                                                           
2 W. Wuellner, 2004, pp. 49-77. 
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universul dialogului. Ţinând cont de aceste consideraţii, prin analiza interogaţiilor din Noul 

Testament se pot stabili şi diferite tipuri de relaţii între interlocutori: de colaborare, relaţii 

conflictuale sau de putere. Atât interogaţiile ce stabilesc relaţii de colaborare, cât şi cele care 

indică relaţii conflictuale sunt destul de bine reprezentate în scrierile biblice. Relaţiile de 

colaborare se întâlnesc, de obicei, între Iisus şi ucenicii Săi, între Apostoli şi oamenii cărora le 

era adresat Cuvântul lui Dumnezeu sau în cadrul pildelor. Categoria relaţiilor conflictuale 

surprinde neînţelegeri, obiecţii, controverse care, în unele situaţii, pot fi transformate din 

întrebări conflictuale în interogaţii constructive. 

Pornind de la funcţiile interogaţiei într-un dialog, se observă două categorii de legături 

în cadrul perechii întrebare-răspuns: coerenţă directă şi coerenţă indirectă. În textul Noului 

Testament se întâlnesc ambele tipuri de relaţii. În acest sens, am ales spre ilustrare câteva 

exemple din Evanghelia după Matei. 

O categorie aparte a întrebărilor biblice este reprezentată de cele concrete cu substrat 

spiritual, ilustrate în lucrarea noastră prin două enunţuri din Matei 2, 1. Ele sunt enuţuri prin 

care se solicită precizarea concretă a unui loc, mai precis, a locului în care s-a născut Iisus 

Hristos. Asemenea întrebări, care au pus mari probleme de interpretare şi de traducere 

editorilor moderni, conţin întotdeauna mai mult decât o solicitare de informaţie. Ele exprimă 

deja o altă informaţie, sugerează stări sufleteşti ale emiţătorilor, reflecţii filosofice ş.a.m.d. 

Tocmai de aceea se spune că întrebarea poate reda, cel puţin la fel de bine ca şi un răspuns 

potrivit, întreaga alcătuire materială şi spirituală a fiinţei care o formulează.  

De cele mai multe ori, traducătorii Noului Testament au folosit strategic resursele 

limbii române pentru a evidenţia scopul comunicativ al diferitelor întrebări. Astfel, anumite 

sensuri ale enunţurilor au fost exprimate în mod literal, în timp ce altele au fost implicite. Din 

acest motiv, am considerat necesară abordarea unor aspecte ce se referă la presupoziţii, 

implicaturi şi conotaţii. Am identificat în interogaţiile analizate prezenţa unor termeni care pot 

fi consideraţi declanşatori de presupoziţii: substantive comune şi proprii, verbe cu implicaţii 

psihologice, verbe factitive şi aspectuale, adverbe, structure sintactice comparative, atributive 

explicative. 

Un alt subcapitol se referă la interogaţiile instituţionalizate prezente în Noul 

Testament, mai ales la cele didactice, la cele folosite în instanţele judecătoreşti, utilizate în 

confensiunea religioasă, sau oratorice. 

În concluzie, textul biblic utilizează o mare bogăţie de structuri interogative, apte să 

reflecte gândirea şi credinţa creştină, dincolo de specificul universal uman din conţinutul lor. 

Transpunerea unor asemenea enunţuri în română a însemnat o continuă luptă cu dificultăţile 
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limbilor vechi, sacre, cu „strâmtoarea” limbii-ţintă, dar şi o probă de valorificare a resurselor 

compensatoare a celor două limbi (veche şi nouă), o oglindă a evoluţiei mentalităţilor, în 

interpretarea textului, şi a limbii române, în special.  
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